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ВВЕДЕНИЕ
Предмет исследования. К иранской художественной прозе XX века проявляли интерес многие западные и советские исследователи. Иранисты К. И. Чайкин, А. А. Ромаскевич, Ю. Н. Марр, Р. А. Галунов, Е. Э. Бертельс, британский востоковед Э. Браун, чешский ученый Я. Рыпка в своих работах, посвященных развитию персидской литературы, касались и прозы первой половины XX века. Значительная роль в изучении новой и новейшей персидской прозаической литературы принадлежит Д. С. Комиссарову. Среди его работ следует отметить «Очерки современной персидской прозы», «Пути развития новой и новейшей персидской литературы». Д. С. Комисарову также принадлежит заслуга в изучении жизни и творчества выдающегося иранского писателя XX века Садека Хедаята. Предметом настоящего исследования является иранская художественная проза XXI века, которая на данный момент изучена мало. Кроме того, основное внимание в работе уделено именно литературным произведениям, которые распространяются в сети Интернет.

Актуальность темы исследования обусловлена тем, что на данный момент персидская художественная проза Ирана XXI века изучена недостаточно. 

Целью данного исследования является анализ прозаических произведений современного иранского писателя, директора литературно-культурного интернет-сообщества «Чук» Мехди Резаи.

Объект исследования. Главным объектом исследования стали роман «Кто не боится сумасшедших?» («چه كسي از ديوانه ها نمی ترسد؟», [če kasi az divānehā nemitarsad]) и сборник рассказов «Пение овец» («آواز گوسفندها», [āvāz-e gusfandhā]) Мехди Резаи. 

Задачи:

- анализ произведений Мехди Резаи, изучение их тем и проблематики;

- анализ героев и основных образов произведений Мехди Резаи;

- изучить художественные средства и приемы, используемые автором в его произведениях.

Источники. Материалом для исследования послужили роман и рассказы Мехди Резаи, интервью с писателем, опубликованные в сети Интернет, информация, представленная на сайте Центра литературы, искусства и культуры «Чук». Большая часть информации о жизни и творчестве Мехди Резаи, а также о деятельности Центра «Чук» была получена от самого автора посредством переписки по электронной почте.

К работе прилагается оригинальный текст и перевод первой главы романа Мехди Резаи «Кто не боится сумасшедших?».
ГЛАВА 1. ЦЕНТР ЛИТЕРАТУРЫ, ИСКУССТВА И КУЛЬТУРЫ «ЧУК»
В XX века большим успехом в Иране пользовались литературно-библиографические издания. Одним из самых популярных среди них можно назвать литературно-художественный журнал «Сохан» («Слово»). В нем публиковались «отрывки из старых литературных памятников, представляющие исторический интерес документы, фольклорные материалы, <…> статьи по вопросам классической и современной персидской литературы и по персидскому языку, работы <…>, содержащие анализ творчества или мировоззрения европейских писателей»
. Также журнал предоставлял «информацию о новых книгах в Иране и книгах по Ирану, выходящих в других странах мира» 
.

С 1958 году в Иране начал издаваться библиографический журнал «Рахнемайе кетаб» («Путеводитель книг»). Журнал был создан для того, чтобы «знакомить как широкого читателя, так и деятелей науки и культуры с новыми книгами соответствующих областей знания» 
. Таким образом, журнал публиковал «разнообразную информацию о новых книгах в Иране, а также рецензии на них» 
.

В 1979 году на смену «Рахнемайе кетаб» пришел журнал «Аянде» («Будущее»). Содержание нового издания почти ничем не отличалось от предыдущего. Почти все материалы, опубликованные в «Аянде», «имеют больше познавательный и информационный характер» 
.

Все вышеперечисленные журналы, кроме основной цели их деятельности, объединяет то, что все они являлись печатными изданиями. Сегодня, в условиях интенсивного развития сетевых информационных ресурсов и технологий следует уделить внимание изданиям, представленным в электронном формате. Кроме того, что такие издания удобны с точки зрения практического использования, благодаря электронным носителям, широко применяемым в настоящее время, они имеют преимущество с точки зрения доступности. 

1.1 История создания и развития Центра литературы, искусства и культуры «Чук»

Центр литературы, искусства и культуры «Чук» - это интернет-сообщество, деятельность которого направлена на развитие культуры и литературы Ирана. Центр начал свою работу в 2006 году (в 1385 году с. х.) под названием Общество рассказов «Чук». Сообщество было названо «Чук» («Сова-сипуха»), так как в Иране сова считается символом мудрости так же, как и во многих других культурах.

Идея создания сообщества принадлежит современному писателю и исследователю Мехди Резаи, который в настоящий момент является директором Центра литературы, искусства и культуры. Господин Резаи также является главным редактор электронного литературно-художественного издания «Чук», администратором сайта Центра литературы, искусства и культуры «Чук». 

Изначально сообщество представляло собой блог, в котором раз в  неделю размещался один рассказ, а люди, читающие блог, могли оставлять свои отзывы и замечания. Позднее был создан сайт Общества рассказов, включающий в себя несколько разделов. В 2011 году (в 1390 году с. х.) сообщество расширило свою деятельность и стало называться Центром литературы, искусства и культуры «Чук». 

Основная цель деятельности Центра литературы, искусства и культуры «Чук» - познакомить читателей с новыми писателями, поэтами и их произведениями; помочь начинающим, особенно молодым писателям, получить признание в обществе. В настоящее время в Иране существует возможность стать известным писателем в основном только благодаря коммерческим и правительственным организациям.  

Центр литературы, искусства и культуры «Чук» публикует работы писателей и поэтов не только из Ирана, но и из других стран. Так, по словам Мехди Резаи, Центр поддерживает хорошие отношения с писателями и поэтами из Турции, поэтому и в ежемесячном литературном журнале, и на сайте сообщества публикуется много произведений турецких авторов.

Сто тысяч человек, говорящих на персидском языке, получают свежие выпуски и поэтического журнала, и журнала прозы по электронной почте. Всех этих людей можно разделить на три группы. Первая группа – это пользователи сайта, которые желают иметь подписку на журналы и уведомившие об этом Центр также по электронной почте. Вторая группа включает в себя писателей, участвовавших в различных литературных фестивалях и конкурсах. Адреса их электронной почты Центр получает от организаторов этих мероприятий. Третью группу составляют литературные сообщества, объединения и центры, которые также выпускают сборники литературных произведений и периодические издания. 

Кроме электронной почты Центр «Чук» для распространения выпусков своих журналов, отдельных произведений, выпусков литературных радиопередач и новостей сообщества использует другие социальные сети, такие как Facebook , Google+  и Telegram.

Все писатели и поэты, публикующие свои произведения в изданиях Центра литературы, искусства и культуры «Чук», могут стать его членами. Центр предлагает членство двух типов. 

Писатели, желающие стать членами первого типа, должны сотрудничать с Центром «Чук» и участвовать в деятельности одного из его отделов. Члены центра могут предлагать к публикации критические и биографические статьи, заметки, рецензии, обзоры произведений, фильмов и театральных постановок, анализировать их, а также предоставлять свои переводы статей и произведений зарубежных писателей и поэтов для литературного и поэтического журналов каждый месяц и каждый сезон соответственно. 

Для того чтобы войти в состав Центра литературы и культуры «Чук», избрав для себя второй вариант вступления, необходимо провести, по крайней мере, один учебный курс в Академии литераторов Центра литературы, искусства и культуры «Чук». После этого можно стать официальным членом Центра и пользоваться всеми преимуществами сообщества. 

Центр «Чук» обязуется публиковать работы своих членов в журналах, рекламу их произведений. В течение месяца работы членов сообщества публикуются на сайте. В конце года Центр выпускает сборник в формате PDF, в который входят лучшие рассказы и стихотворения его членов, и на сегодняшний день существует уже два таких сборника. В течение этих лет члены общества опубликовали 50 произведений и получили более 40 литературных наград.

1.2 Деятельность Центра литературы, искусства и культуры «Чук»

В настоящее время в деятельности Центра литературы, искусства и культуры можно выделить четыре основных направления: ежемесячный литературный журнал, ежеквартальный поэтический журнал, литературная радиопередача и Академия литераторов. 

В 2010 году (в 1389 году с. х.) Центр литературы, искусства и культуры «Чук» начал выпуск ежемесячного литературного журнала. Журнал выходит в формате PDF и является первым электронным периодическим изданием в Иране. 

На сегодняшний день вышло 69 номеров журнала. В нем публикуются работы членов сообщества и работы, присылаемые в Центр литературы, искусства и культуры, переводы рассказов зарубежных авторов, критические статьи и рецензии на литературные произведения. Таким образом, журнал является не только литературно-художественным изданием, но имеет и библиографическую направленность. 

Несмотря на то, что данное издание называется Журнал рассказов «Чук», в нем публикуются рецензии на фильмы и театральные постановки, объединенные в отдельный раздел, статьи о поэзии, биографии деятелей культуры Ирана и зарубежных стран, а также отчеты о встречах и мероприятиях, проводимых Центром «Чук».

Редактором журнала рассказов «Чук» является писательница и переводчица Маэде Мортазави
.
Первые номера журнала были представлены тремя разделами: «Рассказы,  и о рассказах», «Кино и рассказ», «Переводы». 

В разделе «Рассказы, и о рассказах» опубликованы как сами произведения, так и критические статьи и рецензии, а также новости литературной жизни Ирана и зарубежных стран, заметки и статьи о литературных новинках. Позднее редакционная коллегия «Чук» разделила эту рубрику на два раздела – «Рассказы» и «О рассказах». С тех пор художественные произведения публикуются отдельно от критических и обзорных статей. 

Раздел «Кино и рассказ» посвящен иранскому и мировому кинематографу. В нем опубликованы критические статьи, рецензии на иранские и зарубежные фильмы, как полнометражные, так и короткометражные, статьи, освещающие новинки в сфере кино. Уже в первых номерах можно увидеть статьи о мюзиклах. Позднее название рубрики изменилось: она стала называться «Кино и театр». Теперь под этим заголовком выходят статьи и рецензии, посвящённые только этим двум видам искусства. Однако, не смотря на существование раздела «Кино и театр», публикаций на эту тему весьма мало и встречаются они не в каждом номере журнала. 

В разделе «Переводы» публикуют переводы произведений зарубежных писателей. Часто встречаются переведенные произведения Антона Павловича Чехова, русского и американского писателя Владимира Набокова, канадской писательницы Элис Манро, английских писателей Уильяма Сомерсета Моэма и Саки, французских писателей Симоны де Бовуар и Патрика Модиано, австрийского писателя Франца Кафки, колумбийского писателя и журналиста Габриэля Гарсиа Маркеса. Нередко можно встретить сказки братьев Гримм и Ханса Кристиана Андерсена. Больше всего в журнале переводов произведений американских писателей, среди них Эрнест Хемингуэй, Марк Твен, Роберт Натан, Рэй Брэдбери, Элис Уокер и другие. Стоит отметить, что с каждым номером количество опубликованных в журнале переводов увеличивается. 

Таким образом, на сегодняшний день литературный журнал «Чук» представлен четырьмя разделами: «О рассказах», «Рассказы», «Кино и театр» и «Переводы». Все разделы являются постоянными, однако подразделы появляются в журнале в зависимости от наличия материала. Каждый раздел журнала имеет своего руководителя. Управлять деятельностью подразделов тоже назначены ответственные лица.

Все присылаемые работы проверяются специалистами в области литературы, публикуются только утвержденные ими произведения. В случае, если произведение по каким-либо причинам не подошло для публикации, сотрудники Центра стараются дать его автору необходимые наставления и советы.

Важно отметить, что основной целью журнала не является освещение произведений известных иранских и зарубежных авторов. Эти произведения публикуются в журнале только в сопровождении критических и аналитических статей, а также в переведенном виде. Деятельность журнала направлена в первую очередь на издание и распространение работ новых, перспективных, по мнению Центр литературы, искусства и культуры, писателей читателю, их продвижению в области литературы. 

В 2014 году (в 1393 году с. х.) Центр литературы, искусства и культуры «Чук» начал выпускать ежеквартальный журнал поэзии. Журнал публикует стихотворения, литературоведческие и критические статьи, биографии, рецензии, поэтому, как и журнал рассказов, также является и библиографическим изданием. На сегодняшний день вышло 7 выпусков журнала.

Начиная с третьего номера журнал вырабатывает единую структуру оформления подачи материала. Первые два номера содержали рубрики, от продолжения ведения которых редакционная коллегия в дальнейшем отказалась, под названиями «Интервью», «Критика» и «Знакомство с поэзией». Последний раздел включал в себя подразделы «Знакомство с поэзией Ирана» и «Знакомство с мировой поэзией». Сейчас можно выделить шесть постоянных разделов, появляющиеся в каждом номере: «О поэзии», «Классическая поэзия», «Свободная поэзия», «Тароне» («Песни») и «Переводы стихотворений», а также специальный раздел, посвященный памяти выдающихся иранских поэтов. Так, в №3 опубликованы материалы о жизни и творчестве иранской поэтессы и кинорежиссера Форуг Фаррохзад, №4 посвящен ирано-азербайджанскому поэту Хусейну Монзави, №6 рассказывает читателям об Омране Салахи, а №7 – о Симин Бехбахани. 

Главным редактором журнала поэзии «Чук» является писательница и поэтесса Аида Маджидабади
. Кроме того, каждый раздел журнала имеет своего руководителя. Раздел переводов стихотворений также имеет штат переводчиков.

В разделе «О поэзии» публикуются написанные членами Центра критические статьи, рецензии на произведения, издаваемые журналом. Также в этом разделе встречаются статьи, посвященные анализу и исследованию стихотворений известных иранских и зарубежных поэтов.

В разделах «Классическая поэзия», «Свободная поэзия», «Тароне» опубликованы стихотворения членов сообщества, а также произведения, которые присылают в сообщество писатели из Ирана и других стран по электронной почте. Как и в случае с ежемесячным журналом, работы, претендующие на публикацию в журнале поэзии, проверяются и утверждаются экспертами. 

Раздел «Переводы стихотворений» содержит переводы произведений зарубежных поэтов. Среди них американские писатели Чарльз Буковски, Эмили Дикинсон, Эми Лоуэлл, Роберт Блай, Дебора Ландау, Майя Энджелоу, арабские поэты Самих аль-Касим, Гада ас-Самман, Фадва Тукан, российская поэтесса Белла Ахмадулина, шведский поэт XX века Тумас Транстремер, турецкие поэты Назым Хикмет, Яраш Кемаль и Атилла Ильхан, австро-британский писатель и журналист Эрих Фрид, курдские писатели Йылмаз Гюней и Шерко Бекас, греческий поэт Янник Рицос, чилийский поэт Пабло Неруда, польская поэтесса Вислава Шимборская и другие.

Так же, как и в журнале рассказов, в поэтическом журнале основное внимание уделено молодым, малоизвестным поэтам и их произведениям. Поэзия известных иранских и зарубежных авторов публикуется в журнале только в разделе «Переводы» или в разделе «О поэзии» в сопровождении критических и аналитических статей.

В 2015 году (в 1394 году с. х.) Центр литературы, искусства и культуры «Чук» приступил к выпуску собственных литературных радиопередач, посвященных чтению рассказов как иранских, так и зарубежных писателей на персидском языке. В Иране существует много литературных сообществ, которые публикуют аудиозаписи литературных произведений, однако качество этих записей оставляет желать лучшего. По результатам исследования, проведенного Центром литературы, искусства и культуры «Чук», для слушателей очень важно качество записи, поэтому «Чук» использует специальное звукозаписывающее оборудование для создания фонограммы выпусков своих радиопередач. Также выпуски радиопередачи «Чук» отличаются от других подобных тем, что представляют собой радиоспектакли: в чтении произведений участвуют несколько актеров. 

В создании радиопередачи принимают участие пять сотрудников Центра литературы, искусства и культуры «Чук». Это режиссер Али Шамси, звукорежиссер Амир Реза Геранпайе. а также Мехди Резаи, Зиба Хаджийан и Маэде Мортазави в качестве актеров.

В начале каждого выпуска следует краткая биография писателя, произведению которого посвящена программа.

Каждую неделю выходит один выпуск передачи. Записи радиопередач можно скачать на сайте Центра «Чук» или с помощью сервиса Telegram. 

Центр «Чук» впервые занялся деятельностью подобного рода. Литературные радиопередачи выходят только в течение 8 месяцев, однако на сегодняшний день вышло уже 26 выпусков радиопередачи. За это время были представлены радиоспектакли по мотивам следующих зарубежных произведений: «Перед законом» Франца Кафки, «Её городок, её овцы» Харуки Мураками, «Мои часы» Марка Твена, «Белые слоны» Эрнеста Хемингуэя, «Тоска» А. П. Чехова, рассказы Азиза Несина, хорошо известного и любимого в Иране турецкого писателя. 

Из произведений иранских писателей в виде радиопостановок читатели, а теперь уже и слушатели, журнала «Чук» могли познакомиться с рассказами Исмаила Фасиха, Самеда Бехранги, Мехди Азара Язди, Садека Чубака, Садека Хедаята, Мохаммада Али Джамаль-заде.

В рамках Центра литературы, искусства и культуры «Чук» существует Академия литераторов «Чук». Академия существует с 2013 года (с 1392 года с. х.).

Академия предоставляет начинающим писателям возможность пройти специально разработанный курс лекций, посвящённый сочинительству коротких рассказов. Целью этого мероприятия является оказание поддержки и помощи слушателям курса осознать и оценить свои способности, обрести необходимые знания и навыки, развить писательское мастерство, а также найти собственный стиль. Студентами Академии литераторов каждый год могут стать 30 человек старше 18 лет. Стоимость курса составляет 150 тысяч туманов (соотв. 3243.77 рублей), его продолжительность – 100 дней. Студентам предлагается очная и дистанционная форма обучения.

Обучение в Академии делится на три этапа: исследование, обучение и практика.

Исследование заключается в самостоятельном изучении материала студентами. Два раза в неделю студенты получают по электронной почте книги и брошюры в формате PDF и должны ознакомиться с ними в перерывах между занятиями с преподавателями.

Обучение – это занятия с преподавателями. Весь стодневный курс включает в себя 7 занятий, которые проходят каждые две недели по понедельникам. Кроме очных занятий Академия предоставляет студентам, живущим за пределами Тегерана, возможность посещать дистанционные занятия, которые проводятся через сервис Telegram.  

Третий этап, практика, заключается в выполнении заданий, которые потом проверяются и исправляются преподавателем. 

Предлагается обучение на двух уровнях, среднем и продвинутом. Средний уровень подразумевает знакомство с основами формы, структуры и техники рассказа, способами повествования, элементами рассказа. Продвинутый уровень включает в себя знакомство с литературными периодами, литературными школами, жанрами и основами семиотики.

По окончании курса студенты получают сертификат об окончании Академии литераторов. 

Студенты Академии получают возможность опубликовать свои работы на сайте в течение месяца. Кроме того лучшие работы включаются в сборник в формате PDF, который выходит в конце каждого года. На сегодняшний день выпустили уже два таких сборника.

Кроме общения с членами сообщества, писателями и читателями в социальных сетях Центр литературы, искусства и культуры старается уделять внимание возможности личного общения. Для этого сообщество проводит в Тегеране различные мероприятия, встречи и семинары. 

Каждую неделю Центр организует семинары по обучению написания коротких рассказов. Эти семинары могут посещать все желающие, кто проживает в Тегеране. Кроме того, для тех, кто живет в других городах Ирана или за рубежом и не может лично присутствовать на встречах, проводятся дистанционные семинары посредством сервиса Telegram. 

Раз в месяц Центр «Чук» проводит литературные встречи. На этих встречах могут присутствовать только члены сообщества. Во время литературных встреч участники обсуждают новые рассказы, высказывают свои мнения и замечания.

Каждый год Центр литературы, искусства и культуры «Чук» проводит конференцию по случаю Всемирного дня рассказа. 13 февраля 2015 года (24 бахмана 1394 года с. х.)  конференцию, которая прошла в Тегеране, объединили с вечером, посвященным иранскому писателю Джамалю Мир Садеки.

Ежегодно в шахриваре проводится празднование дня создания Центра «Чук». На данное мероприятие приглашаются члены сообщества, активные участники, писатели. В 2017 году (в 1396 году с. х.) Центр отметил одиннадцатый год своей деятельности.

ГЛАВА 2. ТВОРЧЕСТВО МЕХДИ РЕЗАИ
2.1 Биография Мехди Резаи

Мехди Резаи – иранский писатель, исследователь, преподаватель художественной литературы. Господин Резаи является руководителем сайта Культурного центра «Чук», а также главным редактором ежемесячного литературного журнала «Чук».

Мехди Резаи родился 20 мая 1983 года в Тегеране. Образование он  получил в Тегеране, имеет диплом по психологии. Мехди Резаи проживает в Тегеране. Он женат и имеет сына по имени Арман. 

С 2002 года Мехди Резаи всерьез занялся писательской деятельностью. На сегодняшний день в Иране существуют публикации двух его романов и одного сборника рассказов. Первое произведение - роман «Кто не боится сумасшедших людей?» («چه كسي ازديوانه ها نمی ترسد؟», [če kasi az divānehā nemitarsad]) – опубликовано в 2011 году (Издательство «Афкар»). Второй роман –  «Забытое время» («روزگار فراموش شده» [ruzgār-e farāmuš sode]) – увидел свет в 2015 году (Издательство «Адаб»). Тогда же, в 2015 году, был опубликован сборник рассказов «Песни овец» («آواز گوسفندها», [āvāz-e gusfandhā]) (Издательство «Нимаж»). Все опубликованные книги являются печатными изданиями, однако роман «Кто не боится сумасшедших?» и сборник рассказов «Пение овец» доступны в формате PDF на сайте Центра «Чук».

В настоящее время Мехди Резаи заканчивает работу над романом «Я убил бен Ладена» («من بن‌لادن را كشتم» [man ben lāden-rā koštam). В печати находится его исследовательская работа «Навык и ошибки писательства» («تجربیات نویسندگی و خطاهای نویسندگی» [tajrobiyyāt-e nevisandegi va xatāha-ye nevisandegi]).

По словам самого Мехди Резаи, каждое прочитанное им произведение, интервью с тем или иным писателем или поэтом оказали большее или меньшее влияние на его мировоззрение и творчество. Однако самое сильное и неизгладимое впечатление в душе писателя осталось после знакомства с творчеством Садека Чубака и Садека Хедаята.  Упоминая русских писателей, повлиявших на его творчество, Резаи отмечает произведения А. П. Чехова, М. А. Булгакова, Ф. М. Достоевского.

2.2 Рассказы Мехди Резаи

В предыдущем исследовании уже рассматривался сборник рассказов Мехди Резаи «Пение овец» («آواز گوسفندها», [āvāz-e gusfandhā]). Он был опубликован в 2015 году  (Издательство «Нимаж»). Рассказы Мехди Резаи объединены социокультурной проблематикой. По словам Мехди Резаи, его произведения – социально-критические
. Одним из главных мотивов его произведений является горькая насмешка над обществом, над его пороками
, и это очень тесно связывает и роднит его произведения с основными мотивами творчества его ушедших соотечественников, таких как Садек Чубак, Садек Хедаят и других. 

2.2.1 Проблематика рассказов

В его рассказах мы знакомимся с историями и жизненными ситуациями простых иранцев, индивидуальными характерами, темными и светлыми сторонами отдельных людей и общества в целом. Так, рассказ «Я не понял, что случилось» повествует о мыслях мальчика, совершившего серьезный проступок. Главный герой – Милад Энтезари, ученик пятого класса начальной школы. Ссоры родителей и их постоянные поручения не позволяют ему вовремя учить уроки. Когда Милад снова приходит в школу неготовым к занятиям, учитель наказывает его ударами линейки по рукам. В один момент, испугавшись очередного удара, мальчик кидает линейку в учителя и попадает ему в глаз. Социальный работник пытается выяснить причину поведения ребенка. 

В рассказе отражено безразличие взрослых к внутренним переживаниям мальчика. Желания и нужды Милада сталкиваются с непониманием и нежеланием взрослых – родителей и учителя, услышать его. В рассказе также поднимается проблема грубого отношения и насилия над детьми, что очень актуально для современной персидской прозы (например, рассказ «Авария» («تصادف») современной иранской писательницы Фарзане Карампур). Одновременно затрагиваются проблемы отношений в семье и влияния этих отношений на становление личности ребенка и формирование его внутреннего мира.

В рассказе «Человек-скелет» («مرد اسكلتي», [mard-e eskelati]) снова обличаются и бичуются безразличие людей к окружающим и отсутствие благодарности к ним. Главный герой рассказа, человек, у которого есть все – жена, работа, здоровье и привлекательная внешность, – постепенно отдает части своего тела – буквально всего себя, незнакомым людям и сразу забывает об этом. Когда у него не остается ничего, кроме костей и одного глаза, жена уходит от него. Никто из жителей города, в том числе те, кому Человек-скелет пожертвовал части своего тела, не замечал того, что он нуждался в помощи и поддержке, в хорошем отношении. Когда Человек-скелет, уставший от безразличия людей, позволяет ветру разрушить его кости и умирает, жители города, наконец, обращают на него внимание: сооружают из его костей памятник, отдав для него свою одежду, называют в его честь площадь, каждый год поминают Человека-скелета в день его смерти.

Тема войны, ее разрушительных и гибельных последствий, также отражена в рассказах Резаи. Главный герой рассказа «Загадай желание и отпусти» («نيت كن آزاد كن», [niyyat kon āzād kon]) – старик, сидящий у дороги с клеткой скворцов. Он не продает птиц, а отдает, чтобы люди загадывали желание и отпускали их. Сам старик уже много лет загадывает только одно желание – увидеть сына, пропавшего без вести во время войны. Теперь он решает сделать это в последний раз. Желание сбывается в предсмертном забытьи отца, «увидевшего» своего пропавшего сына. В конце рассказа мертвый старик сидит у дороги, прислонившись к стене, рядом с ним – пустая клетка.

Обычай выпускать птиц на волю и загадывать при этом желание описан в статье русского этнографа Дмитрия Константиновича Зеленина. У восточнославянских народов было принято на Пасху или Благовещенье выпускать певчих птиц, чтобы они просили у Бога счастья для человека, выпустившего их. Такой русский обычай Зеленин иллюстрирует отрывком стихотворения Александра Сергеевича Пушкина «Птичка»:

В чужбине свято наблюдаю

Родной обычай старины:

На волю птичку выпускаю

При светлом празднике весны.

Обычай выпускать птиц на волю известен также анатолийским туркам, удмуртам, ненцам и другим народам
.

Рассказ «Лошадь номер 9» («اسب شماره 9», [asb-e šomāre-ye noh]) выделяется среди других рассказов сборника. Он посвящен не критике общества, а проблемам писателей, их внутреннему миру. Резаи показывает взаимоотношения автора с его персонажами, их влияние на образ мыслей и взаимодействия, роль писателя в его произведениях, его отношение к своим героям.

Главный герой произведения, писатель, блуждает в своем сознании в поисках Лошади номер 9 – персонажа рассказа, над которым он сейчас работает. Писатель-герой встречает несчастную девушку – героиню другого, незаконченного рассказа. Она жалуется на то, что уже много лет является пленницей сознания писателя, и требует, чтобы он положил этому конец, завершил задуманное. Писатель обещает сделать это, но позже, только после того, как найдет Лошадь номер 9.

Писатель-герой находит Лошадь на скачках. Во время забега Лошадь падает и получает серьезные травмы. Она просит писателя прекратить ее мучения. Внезапно выясняется, что жокей, управлявший Лошадью номер 9 –несчастная девушка из незаконченного рассказа. Она использовала Лошадь номер 9, чтобы заманить писателя и отомстить ему за годы, проведенные в плену его разума, заставив убить его любимого героя – Лошадь. В конце рассказа писатель убивает себя.

В рассказе «Стыд» («شرم», [šarm]) автор описывает проблемы гендерных отношений, с которыми сталкивается большая часть иранской молодежи: стыд, страх перед негативной реакцией друзей, коллег и родных, отсутствие элементарных знаний относительно интимных вопросов
. По сюжету герой рассказа вступает во внебрачную близость, последствием которой становится инфекционное заболевание. Несмотря на сильную боль, молодой человек не решается обратиться к врачу или рассказать о своей проблеме кому-нибудь из родных или друзей, так как боится быть опозоренным. 

В другом рассказе автор затрагивает проблему неудовольствия человека собственной жизнью. Герой рассказа «Словно чего-то не хватает» («انگار يه چيزي كمه», [engār ye čizi kame]) – любитель кино и театра, но его жена не разделяет его интересов. Тогда герой создает в своем воображении пожилую женщину, с которой у него оказывается много общего: они вместе танцуют, смотрят и обсуждают фильмы. Каждый раз, находясь дома с женой, герой чувствует, «словно чего-то не хватает». Похожий сюжет можно встретить в рассказе американского писателя XX века Джеймса Тербера «Невероятная жизнь Уолтера Митти»: Главный герой – клерк, проживающий свою обычную рутину дней. Однако в своих мечтах он ведет совсем другую, тайную, полную фантастических приключений жизнь, представляя себя то капитаном воздушного судна, попавшего в шторм, то хирургом, спасающим жизни.

Таким образом, на примере историй из жизни обычных иранцев автор раскрывает  проблемы, с которым сталкивается современное общество повсеместно. Чаще всего поднимается вопрос отношений в семье, однако затрагивается множество других социокультурных проблем, такие как безразличие в обществе, последствия войны, гендерные отношения, внутренний мир творческих людей и другие.

2.2.2 Художественные приемы и особенности в рассказах 

В сборнике «Пение овец» представлено множество различных способов повествования. Так, в рассказе «Лошадь номер 9» («اسب شماره 9», [asb-e šomāre-ye noh]) автор обращается к метапрозе. «Метапроза — род саморефлективного повествования, которое повествует о самом процессе повествования» 
. В произведении воссоздаются образы разных по типу героев, у каждого своя история. Одна из главных черт метапрозы – «рефлексия о писательском бытии и ремесле, об инструментах и приемах, о том, как строится литературный опус вообще и этот конкретный в частности»
. Автор, создавая рассказ, одновременно становится его главным героем, вступая в отношения с другими персонажами.

В рассказе «Я не понял, что случилось» («نفهميدم چي شد», [nafahmidam či šod]) повествование строится по методу «потока сознания», в форме мыслей и воспоминаний главного героя. Таким образом, только читателю удается узнать, что произошло между Миладом и его учителем, и какие события послужили причиной этого происшествия, при этом сам мальчик так и «не понял, что случилось».

Один из рассказов сборника построен в форме монолога. Главный герой рассказа «Это было лишь раз» («اصن يه وضعي بود», [asan ye vaz‘i bud]) – пациент психиатрической больницы, повествующий о событиях, связанных с произошедшим накануне землетрясением. Рассказ изобилует разговорными словами и фразами: «Я только что вспомнил, что у меня нет ни одной сигареты. Извините, что побеспокоил. Хорошо, что мне рассказать? А, решили, что я расскажу сначала. Откуда – сначала? Вы мне точно скажите, откуда – сначала? («من الان يادم اومد كه اصلاً سيگاري نيستم. ببخشيد زحمت تون دادم. خب، چي بگم؟ آهان، قرار شد از اولش بگم ديگه. آخه از اولِ كجا؟ شما دقيقاً به من بگيد اولِ كجا؟). Название рассказа «Это было лишь раз» («اصن يه وضعي بود», [asan ye vaz‘i bud]) также является примером разговорного языка в данном произведении.

Рассказ «Гнойный прыщ» («جوش چركي», [juš-e čarki]) состоит из нескольких телефонных разговоров героя с его родными и друзьями, которые состоялись в течение одного дня. При этом читателю показаны только реплики главного героя, а слова его собеседников восстанавливаются по смыслу. 

Интерес представляет композиция некоторых рассказов сборника. Например, в рассказе «Я не понял, что случилось» («نفهميدم چي شد», [nafahmidam či šod]) использован принцип ретроспекции – «художественный прием; обзор событий прошлого, обращение к прошлому персонажей» 
. Прием ретроспекции использован, например, в рассказе «Сутра» знаменитой иранской писательницы Симин Данешвар, в многочисленных воспоминаниях другой современной иранской писательницы Голи Тарраки. В кинематографе этому методу соответствует прием обратного кадра или флэшбэк – вставка кадров из прошлого, прерывающих повествование, чтобы вернуть зрителя к прошлому
.

Рассказ «Я не понял, что случилось» («نفهميدم چي شد», [nafahmidam či šod]) представлен в трех временах, в каждом из которых присутствуют три разных личных конфликта, но связанных между собой губительными последствиями для главного героя: настоящее, в котором Милад разговаривает с соцработником, прошедшее, в котором произошел инцидент мальчика с учителем, и предшествующее прошлому, в котором ссорились его родители. Использование приема ретроспекции позволяет читателю понять причины поступков героев повествования, увидеть, какие события в прошлом привели к происходящему в настоящем. В рассказе «Я не понял, что случилось» («نفهميدم چي شد», [nafahmidam či šod]) читателю показывают, что разговор Милада с социальным работником состоялся по причине того, что он ударил учителя, конфликт с учителем произошел из-за невыученного урока, который мальчик не подготовил из-за ссоры родителей и так далее. Однако эта последовательная цепочка событий складывается лишь в самом конце рассказа. Разновременные сцены разбросаны по рассказу, их связывают только слова-«ключи», с помощью которых и происходит переход от сцены в одной временной плоскости к сцене в другом времени:

Медленно и боязливо, я подошел к доске.

«Эй, Милад, пока не стемнело, ты должен отнести эти доски в конец мастерской. Понял?»

آروم آروم با ترس پاي تخته رفتم
آي ميلاد، اين تخته ها رو تا شب نشده بايد ببري ته كارگاه. حاليت شد»؟
Слово «доска» переключает повествование с эпизода, в котором Милад выходит к доске, на сцену, в которой отец поручает мальчику перенести доски в конец мастерской.

В качестве примера яркой риторической фигуры можно представить рассказ «Человек-скелет» («مرد اسكلتي», [mard-e eskelati]). По словам автора, этот рассказ написан в стиле сюрреализма. Хотя весь рассказ целиком вряд ли можно отнести к этому стилю, он содержит в себе яркую метафору, которой принадлежит центральное место в теории сюрреализма.  Образ «человека-скелета» – метафора самоотверженного человека, бескорыстно отдающего другим все, что у него есть.

2.3 Роман «Кто не боится сумасшедших?»

Роман «Кто не боится сумасшедших?» – первое опубликованное произведение Мехди Резаи. Он был опубликован издательством «Афкар» («Мысли») в 2010 году (в 1389 году с. х.) в Тегеране. В 2011 году (1390 году с. х.) роман был представлен на Тегеранской книжной выставке. Недавно роман был переведен на английский язык и в данный момент находится в процессе редактирования в США. По словам самого автора, из всех написанных им произведений это привлекло наибольшее внимание.

2.3.1 Герои романа «Кто не боится сумасшедших?»

Действие романа разворачивается в наши дни. Повествование ведется от лица главного героя романа – Армана Пакравана. Основная сюжетная линия романа простроена на взаимоотношениях Армана и его жены Негар.

Арман работает учителем литературы старшей школы (дабирестан). В начале романа Арман утверждает, что все люди, в том числе и он, сумасшедшие, однако формы безумства у всех разные. Безумство самого Армана заключается в том, что, видя, как кто-то поступает или говорит неправильно, он не может не сказать им об этом. По этой причине он часто вступает в конфликты с людьми. Однажды он повздорил с женщиной-попрошайкой, услышав, как она хвастается кому-то по телефону, что смогла собрать много денег за один вечер. Арман также ссорится с отцом и братьями своей жены Негар, когда указывает на их неправоту во время обсуждения политики или литературы. 

Арман часто пресекает попытки жены завести беседу, прерывает ее, когда она читает ему письма, присылаемые в журнал, в котором она работает. Такое поведение Армана характерно не только для его общения с Негар. Он часто бывает грубым и резким с коллегами и другим работниками школы, прерывает их, когда тема разговора перестает быть ему интересной.

Несмотря на то, что сложный характер Армана и его поведение в начале романа производят неприятное впечатление, по ходу развития сюжета отношение к герою меняется. Он высказывает свое мнение вовсе не для того, чтобы начать ссору или обидеть человека, а потому, что ему небезразлично то, что происходит вокруг. Он критикует современное общество, обличает его пороки, протестует против них. Именно поэтому он спорит с попрошайкой в метро, пытается защитить дурачка, сидящего с весами у дороги недалеко от его дома, от нападок детей и владельца фруктовой лавки. Он считает, что человек должен говорить о том, что его беспокоит, ведь только таким образом можно изменить ситуацию. К этому Арман призывает и своих учеников. На одном из уроков он говорит им: «Я хочу вам вот что сказать: говорите. Если вы ведете блог, напишите в нем о том, что имеете сказать. Если вы поэт или писатель, или же знаете какой-то другой способ, действуйте. Не сидите в Интернете только ради шуток, фотографий и других подобного рода вещей. Не сомневайтесь, если мы упорны и старательны в каком-то деле, в результате мы достигаем желаемого».

می خواهم بگویم شما حرفی بزنید. اگر وبلاگنویس هستید، چیزی در این باره بنویسید اگر شاعر یا نویسنده اید یا هر کار دیگری بلد هستید، حرکتی بکنید. در اینترنت فقط دنبال جوک و عکس و اینجور چیزها نباشید. شک نکنید اگر در چیزی پیگیر باشیم و کارمان مداوم باشد به نتیجه ی دلخواه می رسیم.
Арман является добрым и сострадательным человеком. Он часто навещает своего пожилого соседа, господина Шахи, чтобы скрасить одиночество старика. Арман терпеливо выслушивает его размышления, всегда отвечает согласием на его просьбы зайти и всегда вежлив с ним.

Кроме литературы Арман любит кино. Он часто проводит свое свободное время за просмотром фильмов, нередко пересматривая их несколько раз. Армана можно назвать поклонником западного кинематографа: он часто упоминает фильмы американских режиссеров, например, фильм «Неверная» Эдриана Лайна, или «С широко закрытыми глазами» режиссера Стэнли Кубрика.

Негар, жена Армана, работает в женском журнале. Она – единственный человек, который осмеливается в лицо называть Армана сумасшедшим. Негар – мудрая женщина и терпеливая жена. Она всегда признает, если она не права, таким образом не позволяя их перепалкам с Арманом перерасти в более серьезные ссоры. Она обычно снисходительно относится к выходкам и резким высказываниям мужа. Однако ее задевает нежелание Армана разговаривать с ней и проводить с ней время.

Не только поведение Армана становится причиной проблем в отношениях между супругами. Однажды Арману сообщают, что его жена якобы ему изменила. На протяжении всего дня герой обдумывает свое поведение, пытаясь понять, какой его поступок мог подтолкнуть Негар к измене, что доказывает, что их отношения ему не безразличны. 

Кроме главных героев, Армана и Негар,  в романе представлены другие герои. Один из них –  первая любовь Армана Нестаран. Сначала девушка является Арману во снах и видениях, она старается убедить его, что его жена, Негар, ему не подходит, и на самом деле он все еще любит Нестаран. Поначалу Арман пытается избавиться от этих видений; он считает такое «общение» с Нестаран почти изменой жене, из-за чего его мучают угрызения совести. Однако когда настоящая Нестаран появляется в доме семьи Пакраван, чтобы попрощаться с Арманом перед переездом заграницу, герой осознает, что скучает по девушке и не желает отпускать ее из своей жизни. Из рассказа Нестаран мы узнаем, что они с Арманом были очень близки, их объединяли схожие взгляды и воззрения. Здесь мы видим пример неспособности человека распрощаться с прошлым, с людьми и воспоминаниями, которые наполняли его жизнь прежде. «Призрак» Нестаран не позволял Арману довольствоваться своей жизнью, ценить свою жену. Когда девушка уезжает далеко от героя, Арману удается распрощаться с ней и в своем воображении. После этого его поведение и отношение к происходящему меняется: Арман становится более ласковым и внимательным по отношению к Негар. Герой также решает, хоть и на время, отказаться от навязчивой идеи непременно разрешить все мучавшие его вопросы, например, выяснить, кто пытался рассорить его с женой, или расследовать загадочную «смерть» господина Шахи. Похожую ситуацию мы уже наблюдали в рассказе Резаи «Словно чего-то не хватает», главный герой которого тоже создал в своем воображении женщину, с которой его связывает множество общих интересов, чтобы отстраниться от реальной жизни.

В первой главе читатель знакомится с господином Шахи – пожилым соседом Армана, который живет один. Сын господина Шахи погиб во время Ирано-Иракской войны, а жена – во время некоего несчастного случая. О его прошлой жизни ничего не известно, так как он о ней никогда не рассказывает. У господина Шахи удалена гортань, поэтому ему приходится использовать электронный голосообразующий аппарат, который делает его голос похожим на звучание робота.

Арман навещает господина Шахи пару раз в неделю, чтобы скрасить его одиночество. Во время таких посещений господин Шахи читает Арману записи в своем блоге, который он ведет в Интернете, а также комментарии других пользователей к этим статьям. По впечатлениям Армана, господин Шахи все время проводит в Интернете, либо посещая различные сайты и читая блоги, либо общаясь с другими пользователями Сети на политические и философские темы. Скорее всего, с помощью Интернета и виртуального общения господин Шахи пытается спастись от одиночества. 

В романе представлены размышления господина Шахи в его блоге о смысле жизни. По его мнению, жизнь ничего не значит без любви и веры в Бога. Возможно, предаваясь таким размышлениям, он пытается найти смысл в собственной жизни и убедить себя в том, что смысл есть, несмотря на потерю всех близких ему людей. В начале романа старик говорит, что несмотря на свой возраст и лишения, которые ему пришлось пережить в своей жизни, он сохраняет в себе веру и надежду. Однако он считает, что мир нуждается в очищении от множества людских пороков, которые его наполняют. 

Вера господина Шахи в людей ослабевает, когда он находит в Интернете фотографии, изображающие поедание человеческих эмбрионов посетителями одного из ресторанов в Восточной Азии. Это открытие о культуре другого народа настолько потрясает старика, что он приходит к выводу, что тот, кто способен совершить подобное, не достоин назваться ни человеком, ни даже животным:

«Для нас не оскорбительно то, что все эти существа с руками, ногами и способностью говорить считаются людьми. Возможно, ты думаешь «Какие же некоторые из них животные!». Но ты ошибаешься, если думаешь, что называя это отродье животным, ты не оскорбляешь животных».

این توهین به ما نیست که همهی این موجودات دست و پادار و ناطق را انسان حساب کنند. شاید فکر میکنی که بعضی از اینها چقدر حیوان هستند. اما اشتباه نکن اگر به این حرامزادهها بگویی حیوان به حیوانها هم توهین کرده ای.
В подтверждение своих слов он приводит серию снимков, сделанных фотографом Джерри ван дер Вальтом
 в одном из заповедников Южно-Африканской Республики. На них изображена львица, которая задрала антилопу, но, обнаружив в утробе плод, не стала есть ни антилопу, ни ее нерожденного детеныша. Вместо этого она легла рядом и умерла
.

Вернувшись однажды домой, Арман узнает, что господин Шахи убит в своей квартире. Однако через несколько дней молодой человек обнаруживает в блоге старика новую статью, в которой ее автор сообщает о своем намерении продолжать писать, чтобы не молчать перед лицом бесчеловечности. Это событие, а также то обстоятельство, что в изуродованном трупе нельзя было точно опознать господина Шахи, наталкивает Армана на мысль, что его сосед жив.

2.3.2 Проблематика романа «Кто не боится сумасшедших?»

В одном из интервью Мехди Резаи утверждает, что роман «Кто не боится сумасшедших?» не имеет единой тематики. Автор затрагивает множество тем и проблем, рассказывает несколько историй, которые, однако, оказываются связанными между собой. 

Основная сюжетная линия романа посвящена взаимоотношениям Армана и его жены Негар. Таким образом, большая часть романа отражает тему отношений в семье, между супругами. 

Через образ Негар автор описывает свойства характера, помогающие сохранить хорошие отношения в семье, например, умение признать свою неправоту и извиниться. По мнению Армана, если бы в каждом доме был человек, умеющий признать свои ошибки, несчастья было бы меньше. Терпеливость, свойственную Негар, также можно отнести к качествам, способствующим крепким семейным отношениям.

Среди проблем, касающихся отношений в семье, были затронуты проблемы измены и доверия. Всего один звонок незнакомого человека заставил супругов усомниться в верности друг друга; каждый из них посчитал другого способным совершить измену. 

В своем романе Мехди Резаи затрагивает тему войны и ее разрушительных последствий. В первой главе романа появляется образ старого одинокого человека, потерявшего сына во время Ирано-иракской войны. Похожий образ потом будет использован писателем в рассказе «Загадай желание и отпусти» из сборника «Пение овец», главным героем которого является старик, чей сын пропал без вести во время войны.

Проблемы гендерных отношений не один раз затрагивались в романе. Из письма в журнале, которое Негар читает Арману, мы узнаем об истории девушки, чья подруга забеременела от внебрачной связи. Подруги пытаются найти способ прервать беременность и при этом уберечь Мастане от позора, однако одна из таких попыток чуть было не привела к гибели девушки.

Проблема полового воспитания затрагивается и в третьей главе романа. Коллега Армана по школе обвиняет его в том, что он обсуждает половые вопросы со своими учениками. Арман считает, что ученики средней школы должны быть просвещены в данной теме.

Проблемы гендерных отношений позднее были затронуты автором в сборнике его рассказов «Пение овец», в рассказе «Стыд» («شرم», [šarm]), герой которого вступает во внебрачную близость, последствием которой становится инфекционное заболевание.

В романе «Кто не боится сумасшедших?» не остается без внимания автора безразличие, а порой и жестокость людей по отношению к окружающим, особенно к тем, кто отличается от них. Недалеко от дома главного героя, рядом с фруктовой лавкой каждый день на обочине сидит мальчик-дурачок с весами, предлагая прохожим узнать свой вес за небольшую плату. Однажды, возвращаясь с работы домой, Арман замечает, как владелец лавки навязчиво предлагает мальчику гнилые фрукты. Несмотря на то, что мальчик старательно игнорирует его, продавец не отстает и продолжает подшучивать над ним. Местные дети также часто смеются и издеваются над мальчиком. Все это время он старается не реагировать на эти нападки, но однажды не выдерживает и бьет владельца лавки весами по голове. Хотя автор не повествует о дальнейшем развитии и финале этой истории, можно догадаться, что мальчика ждет наказание за его поступок.

Похожая проблема описана Мехди Резаи в рассказе «Человек-скелет». Мужчине, который раздал части своего тела другим людям, нуждавшимся в них, позднее не удается найти сострадания ни у кого. Проблема жестокого обращения с детьми является одной из основных тем романа Чарльза Диккенса «Приключения Оливера Твиста», а также затрагивается Джеймсом Джойсом в рассказе «Печальное происшествие» из сборника «Дублинцы».

Одной из главных тем романа «Кто не боится сумасшедших?» является роль и положение женщины. Эта проблема раскрывается на примере семьи Пакраван. С одной стороны, положение обоих супругов можно назвать равноправными: Негар, как и ее муж, работает, она не стесняется высказывать свое мнение или делать замечания Арману. Однако, с другой стороны, ей нередко приходится молча терпеть грубое поведение мужа, его резкие высказывания, отсутствие его внимания к ней. 

Наиболее ярко проблема положения женщины описана в истории, которую рассказывает неизвестная девушка в своем письме в журнал. Здесь мы знакомимся с Мастане, которая забеременела, будучи еще школьницей, и самостоятельно избавилась от ребенка, с Лейлой, которая чуть было не подверглась насилию со стороны мужчины, который долгое время до нападения преследовал девушку. Ни одна из этих героинь даже не пыталась обратиться за помощью к родным или в полицию, осознавая, что, скорее всего, будет признана виновной в своих проблемах.

В романе «Кто не боится сумасшедших?» Мехди Резаи старается реалистически отразить иранскую действительность, затрагивая острые социальные проблемы, с которыми сталкивается иранское общество в настоящее время. В интервью, данному информационному агентству «Мехр», писатель называет свой роман социальной драмой. По его словам, проблемы, которые прежде считались аномальными, в современном обществе являются обычным явлением. С помощью этого произведения автор хотел привлечь внимание читателей к этим проблемам и заставить их отреагировать на них
. 

2.3.3 Художественные приемы и особенности в романе "Кто не боится сумасшедших?»
На протяжении всего романа автор обращается к приему «внутреннего монолога». Через мысли и воспоминания Армана раскрываются подробности его отношений с Негар, Нестаран, господином Шахи, его отношение к другим героям романа, а также его идеи и воззрения.

Роман состоит из шести глав. Во второй и четвертой главах романа, помимо сюжетной линии, посвященной Арману и Негар и их взаимоотношениям, вниманию читателей представлена другая история. На протяжении обеих глав Негар читает мужу письмо одной девушки, присланное в редакцию журнала, в котором работает Негар. Таким образом, в романе использован такой композиционный прием, как «рассказ в рассказе». Данный прием часто использовался западными авторами (например, «Декамерон» итальянского писателя Джованни Боккаччо и «Кентерберийские рассказы» английского поэта Джеффри Чосера), а  также в произведениях иранских писателей (рассказ «Сокровище» Джалал Але-Ахмада). Сам Мехди Резаи обращается к  этому методу в рассказе «Это было лишь раз» («اصن يه وضعي بود», [asan ye vaz‘i bud]).

Кроме истории девушки, написавшей письмо, в романе есть еще несколько историй, не связанных с основной сюжетной линией. Некоторые из этих «рассказов» остаются незаконченными, часто обрываясь. Читателю так и не удается узнать, понесла ли «девушка из письма» наказание за совершенное убийство. Автор также не сообщает, чем завершилась история конфликта между владельцем фруктовой лавки и мальчиком-дурачком. Эти отклонения от основного сюжета используются Резаи для изображения различных характеров, а также для иллюстрации проблем, которые он стремится затронуть в своем романе. 

2.3.4 Элементы западной культуры в романе

Несмотря на стремление иранских властей ограничить влияние западной культуры на иранский народ, благодаря сети Интернет ее элементы продолжают проникать в жизнь иранцев и становятся ее неотъемлемой частью. Некоторые примеры такого влияния можно отметить и в романе «Кто не боится сумасшедших?».

На протяжении всего романа несколько раз упоминается фильм режиссера Эдриана Лайна «Неверная» («Unfaithful», 2002 год). В самом начале романа главный герой Арман смотрит этот фильм, а потом несколько раз вспоминает о нем в связи с вероятной изменой Негар. В связи с этими событиями в романе также упоминается фильм «С широко закрытыми глазами» («Eyes wide shut», 1999 год) режиссера Стэнли Кубрика.

В романе упоминаются герои американских комиксов, такие как Супермен, Бэтмен, Человек-паук, а также персонаж испанской литературы и кино Зорро.

Не менее важным является частое использование английской лексики в романе, например, جوک (joke – «шутка»), بوفالو (buffalo – «бизон»). Стоит отметить, что чаще всего слова английского происхождения употребляются детьми, а именно учениками господина Пакравана, которые, вероятно, интересуются американской культурой больше, чем взрослые.

Таким образом, западная, в особенности американская культура активно проникает в жизнь иранского общества. Особенно ярко это проявляется в современной персидской прозе. Как уже было отмечено выше, главная роль в этом процессе принадлежит Интернету.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Основной тенденцией развития персидской художественной прозы ХХ века было ее движение к критическому реализму. Многие известные иранские писатели, такие как Сеид Мохаммад-Али Джамал-заде, Аббас Хейдари, Садек Хедаят, Бозорг Алави, в своих произведениях реалистично изображали жизнь иранского общества того времени. Развитие этой тенденции протекало не равномерно, то ослабевая, то снова набирая силу в различные периоды. На этот процесс в первую очередь оказывали влияние социально-политические условия и связанные с ними перемены, происходившие в политической обстановке в стране
. 

Хотя реализму не удалось окончательно утвердиться в персидской литературе XX века, в XXI веке это направление продолжает прокладывать себе путь, особенно в художественной прозе. Это хорошо видно на примере произведений современного писателя Мехди Резаи, рассмотренных в ходе данного исследования. В своих рассказах и в романе «Кто не боится сумасшедших?» Резаи показывает жизнь иранского общества такой, какая она есть, обличает и критикует его пороки. Он изображает различные характеры, помещая их обладателей в ситуации, в которые иранцы попадают каждый день.

Мехди Резаи называет свой роман «Кто не боится сумасшедших?» социальным романом. Среди представителей этого жанра в персидской литературе XX века можно отметить Голамхосейна Саэди, Али Мохаммада Афгани, Джамала Мир Садеки
. Подобно этим писателям, Резаи стремится изобразить современные нравы, изобличить пороки общества. Он также делает акцент на безразличии большинства людей к происходящему вокруг них, создавая в противовес им положительных героев, борцов за правду и справедливость. В романе «Кто не боится сумасшедших?» таким героем является, в первую очередь, главный персонаж, Арман Пакраван, а также господин Шахи.

И в романе, и в рассказах Мехди Резаи обращается к одним и тем же или схожим проблемам и вопросам. Так, и в романе, и в сборнике затрагиваются такие проблемы, как безразличие людей к окружающим, отсутствие сострадания к ним, гендерные отношения, война и ее последствия, отношения в семье. Рассматривая актуальные для современного общества проблемы и вопросы на примере поведения разных людей в обыденных или самых неожиданных ситуациях, автор позволяет взглянуть на эти проблемы с разных точек зрения. 
По словам писателя, его роман «Кто не боится сумасшедших?» был написан с целью обратить внимание людей на проблемы, имеющие место в современном обществе, а также побудить их к действиям, которые могут эти проблемы решить. То же можно сказать и о его рассказах. Важной особенностью творчества Мехди Резаи является то, что затрагиваемые в его произведениях темы и вопросы являются актуальными не только для иранской действительности, но и для всего человечества в целом. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ
همهی آدمها دیوانهاند. فقط نوع دیوانگی آنها فرق میکند. شاید همین حرفم کافی است که دیگران بفهمند که خودم چقدر دیوانهام. هر چند که دیگران همیشه میترسند که نکند بهشان بگویند دیوانه اما من ترسی ندارم. حتا از دیوانگی خودم لذت هم میبرم. اگر لازم باشد روی کاغذ مینویسم و پایش را امضا هم میکنم. خودم هم آنقدر جسور هستم که وقتی کسی را میبینم که رفتار و حرفهایش شبیه عاقلها نیست در چشمش زل میزنم و میگویم دیوانه!
من هم که فقط منتظر همین حرفها هستم که قاطی بکنم و دخل طرفم را بیاورم. یک بار هم در مترو با یک زن ولگرد جر و بحث کردم. با موبایلش صحبت میکرد و به طرفش با صدای بلند میگفت که یک شب تا صبح چقدر پول میگیرد. من هم عصبانی شدم و با هم جر و بحث کردیم. بهم فحش داد. چیزی نگفتم تا وقتی که خواست پیاده شود، از پشت مانتویش را گرفتم و تا بالا جر دادم. در آن شلوغی تا به خودش بیاید در بسته شده بود و من برایش شستم را به علامت بیلاخ نشان میدادم.
نگار تنها کسی است که این روزها جرأت میکند به من بگوید دیوانه. او میگوید دیوانگی من از نوع گیر دادن است؛ میگوید چیزی نیست که به آن گیر ندهم. به خدا به آسمان به زمین به مردم. یکی از روزهایی که جر و بحث میکردیم نگار گفت: دیوانه! پدر من و برادرهایم از سیاست و ادبیات چیزی نمیدانند که باهاشان بحث میکنی و خیطشان میکنی.
من هم گفتم: خوب وقتی از چیزی سر در نمی آورند غلط میکنند دربارهاش حرف میزنند.
زل زد در چشمهایم و در حالی که بغض کرده بود گفت: خیلی نفهمی. چیزی هست که تا حالا بهش گیر نداده باشی؟
البته این حرفش هر چند تا حد زیادی درست است اما منصفانه نیست. چون من به سر کار رفتن و غذا درست کردن و به حرف زدنش گیر نمیدهم. اما خودش به فیلم دیدن، کتاب خواندن و بحث کردنم گیر میدهد، تا حالا هم با وجود دیوانگیام، یک سالی تحملم کرده. اما همیشه از این میترسم که یکی از همین روزها بگوید دیگر نمیتواند با من دیوانه زندگی کند.
الان از مدرسه برگشتهام و فیلمی را نگاه میکنم که هشت بار دیگر هم آن را دیدهام. هر بار هم که نگار میخواهد حرفی بزند میگویم: هیس. اینجایش خیلی حساس است.
برخلاف خیلیها از اینکه رودررویم بگویند دیوانهام، ناراحت نمیشوم. فقط این را میدانم اگر من و امثال من مثل دیوانهها در یک حصار حبس نشدهایم، دلیلش این است که راستی و صداقت دیوانگی خودمان را به هم نشان ندادهایم. برای مثال خود من. موهایم را شانه میکنم به سمت بالا. ریش پرفسوری میگذارم و همیشه دو طرف صورتم اصلاح شده است. کت و شلوار میپوشم و یک کیف پاپکو به دست میگیرم؛ میروم مدرسه و صبح تا غروب در دبیرستان درس میدهم.
همین ظاهر معمولی کافی است که غیر از نگار کسی به من نگوید دیوانه. اما گفتم که از اینکه کسی به من بگوید دیوانه ناراحت نمیشوم. پس شاید بهتر باشد لباس خوب نپوشم. لفظ قلم حرف نزنم. دیگر ریش پرفسوری نگذارم و مثل ژولیدههای کارتن خواب زل بزنم در چشم مردم تا به من بگویند دیوانه. یا اینکه همین حرفهایی را که دارم میگویم بنویسم و جایی چاپ کنم تا شاید به آرزویم برسم و روزی بچههای محل دورم جمع شوند و همه یک صدا به من بگویند دیوانه، دیوانه.
 -آرمان چرا بیخودی میخندی؟
 -من؟ من دارم فیلم نگاه میکنم.
 -فیلم بیوفا کجایش خندهدار است که من ندیدم؟ اینکه یک زن به مرد خیانت میکند خندهدار است.
 -هیس. اینجایش خیلی حساس است.
زل زده است به من و حرف نمیزند. میخواهد با این حرکتش من را از کارم منصرف کند. اما من پرروتر و سمجتر از این حرفها هستم که با نگاهش از کارم دست بکشم. ولی یادم میافتد که کاری دارم. از جایم بلند میشوم.
 -من میروم پیر آقای شاهی.
هنوز همانطور نگاهم میکند. میگویم: به جان تو زود برمیگردم نمیدانم چه کارم دارد؟ لابد کار مهمی دارد! زود برمیگردم.
 -من نفهمیدم با این آدم آهنی چه سر و سرّی داری که هیچ وقت هم برای من تعریف نمیکنی.
 -بنده خدا تک و تنهاست. چند بار گفتهام که بعضی وقتها بهش سر میزنم از تنهایی دق نکند. نمیدانم دیگر باید برای تو چه تعریف کنم؟

- ای کاش کمی به فکر من هم بودی که دارم از دست این کارهایت دق میکنم.
***

وبلاگش را باز میکند و پست جدیدش را میخواند.
این زندگی در کل بیارزشتر از آن است که دربارهاش حرفی بزنیم. اما به نظرم دو چیز به آن ارزش میدهد. ایمان به خدا و عشق که وقتی دربارهشان چیزی میشنویم، میخواهیم عق بزنیم. مطمئنم خیلیها با من هم عقیدهاند که زندگی به جز این دو همهاش بیارزش است. اما این دو را خیلیها در نظرمان بیارزش کردهاند تا جایی که تمام این هستی را یک آشغالدانی بیشتر فرضش نمیکنیم. کمی به خودمان بیاییم و ببینیم که چه کسی یا چه چیزی مفهوم خدا و عشق را در ما کشته است؟ یادمان باشد که اجازه ندهیم کسی خدا را در نظرمان بیارزش کند. یادمان باشد اگر عشق را مسخره کنیم، مثل این است که خودمان را مسخره کردهایم. چرا مفاهیم وجود ما نباید حصاری داشته باشد؟ چرا باید اجازه بدهیم کسی به مفاهیم خوب ذهن ما دستبرد بزند و چیز دیگری جایش قالب کند؟
همهی اتفاقات بزرگ، از ذهن کوچک و بیحصار ما اتفاق میافتند؛ برای شناختن خدا و عشق هم بدانید کجا میروید و از چه کسی راهش را میپرسید. چه بسا انسانهایی که در پی خدا بودند و در جهنم خودشان گرفتار شدند. چه بسا انسانها که پی عشق بودند و به نفرت رسیدند.
خواسته یا ناخواسته به این دنیا آمدهایم. به این دنیای بیارزش. اما یادتان باشد که باور ما ارزش این هستی است. شش دهه از عمرم میگذرد. شاید دیر به این نکتهی مهم رسیدهام اما این مهم نیست. مهم این است که من رسیدهام...
و ادامه میدهد: حالا صبر کن تا نظرات را برایت بخوانم.
سر تکان میدهم و میگویم: میشنوم.
اما در دلم میگویم: لعنت به تو. من که میتوانم همهی اینها را در خانهی خودم بخوانم. حالا باید من را به اصرار بکشانی به خانهات و آن دستگاه کوچک لعنتی را هم بگذاری زیر گلویت و شروع کنی به خراشیدن مغز من؟
نظر اول: اگر فکر میکنی این زندگی بیارزش است نظر خودت است. من که چنین نظری ندارم. بیارزش خودت هستی با این نظریات شبه فیلسوفانه و مزخرف. موفق نباشی.
نظر دوم: من موافقم با جملهی اول و مخالفم با بقیهی مطلب. خدا چیست؟ عشق یعنی چی؟
نظر سوم: من به خدا اعتقادی ندارم. اگر خدا هست پس کجاست که در این دنیا آدمهایش مثل سگ و گربه همدیگر را تکه پاره میکنند؟ اگر خدایی هم هست پس ما را آفریده که کشته شدن ما را تماشا کند. این خدا به چه دردی میخورد؟
نظر چهارم: عشق؟ از نفرت مینوشتی بهتر بود.
نظر پنجم: خدا شفایت بدهد الهی آمین.
نظر ششم: باز هم یک مطلب جالب از شما خواندم خوشحالم که هنوز از نفس نیفتادهای. فکر زیبایی در سرم انداختی اینکه از مفاهیم ذهنی خودم دفاع کنم و برای خودم حصاری داشته باشم. به من هم سر بزن. به روزم.
نظر هفتم: این زندگی بیارزش است. تو هم بیارزشی. من هم بیارزشم. همهی این زندگی بیارزش است و هیچ چیزی هم آن را با ارزش نمیکند.
نظر هشتم: دوستی میگفت خدا کودکی است که یک مزرعهی مورچه دارد. میفهمی چه میگویم؟
نظر نهم: درباره چیزی که نوشتهای خیلی حرفها میشود زد. ساعت 11 آنلاین باش با هم بچتیم.
میخواهد نظر دهم را بخواند و بعد نظر بعدی و بعد نظر بعدی که آهی میکشم و خستگیام را اینطور نشان میدهم. میفهمد که خستهام. هر چند که سعی میکنم همیشه احترامش را داشته باشم اما اگر الان نمیفهمید که خستهام شاید برمیگشتم و میگفتم الاغ! نفهم! بیشعور! من خستهام و کار و زندگی دارم. همیشه هم از این سه کلمه برای فحش دادن استفاده میکنم. هر چه باشد معلم ادبیات هستم و باید عفت کلام داشته باشم. نه اینکه مثل بعضی از این مردم الاغ که قد گاو هم نمیفهمند از فحشهایی استفاده کنم که آخرشان کش دارد.
 -میدانم خسته شدی آقا معلم. بقیهاش باشد برای یک وقت دیگر. اما خیلی جالب است که من با از دست دادن پسرم در جنگ و همسرم در یک حادثه هنوز امیدوارانه زندگی میکنم. این موهای سفید من و این چهرهی شکسته و پرخط و نقش هنوز هم یک روح بشاش دارد. من هنوز هم برای انسانیت و ارزشها میجنگم. حالم به هم میخورد از آدمهایی که مفهوم خدا و عشق را نمیفهمند. کاش این دنیا یک بار دیگر مثل زمان حضرت نوح برود زیر آب. البته دور از ذهن هم نیست. یخ قطبها در حال آب شدن است. جزیرهها در حال فرو رفتن. نوبت ما هم میشود.
 -راستی چرا خدا دنیا را زیر آب برد؟

 -شرمنده شد.
- از چی؟
- از آفرینش انسانها. وقتی که بدبختی تمام عالم را پر کرده بود، خدا بهتر دید که این جهان از نو شروع بشود. همان تعداد کم انسانهای با ایمان برای دنیای نو کافی بود. اگر هنوز هم دنیایی هست به اعتبار انسانهای باخداست.
 -برای این میگویم باور نمیکنم چون الان فساد و بدبختی انسانها نسبت به گذشته بیشتر شده. اگر اینطور بود که الان باید همه چیز زیر آب میرفت.
 -گفتم که عجله نکن. روزی دوباره همهی دنیا را آب میگیرد. اگر هم نگیرد مردم در گند و کثافت خودشان غرق میشوند.
حرفی نمیزنم و او میپرسد.
 -میدانی چرا دوستت دارم؟
 -نه.
چون به عقیده و تفکراتم کاری نداری. سعی نمیکنی چیزی که خودت میدانی و به آن اعتقاد داری به من تحمیل کنی. من هم سعی نمیکنم که عقایدم را به زور به کسی بخورانم؛ فقط دوست دارم از آنها صحبت کنم. همین.
به من چه که چه عقیدهای دارد. او هم به این نوع دیوانگی مبتلاست؛ دیوانگی انسانیت و ارزشها. فکر میکند با وبلاگنویسی قدم بزرگی در راه انسانیت برمیدارد. میگویم: خوب بگذار او هم از دیوانگیاش لذت ببرد. حالا دربارهاش بحث کنم که چه؟ مگر آن چند باری که اوایل آشناییمان با هم بحث کردیم به کجا رسیدیم؟
بعضی نوشتههایش را دوست دارم و بعضیها را نه. از بخت بد روزگار من شدهام همدمش. باید هفتهای یکی دو بار بیایم به خانهاش تا برایم مطالب وبلاگش را بخواند. میگوید: میدانم که در خانه هم میتوانی به وبلاگم سر بزنی اما نیاز به همصحبت دارم.
تا جایی که من دیدهام زندگیاش اینترنت است. همیشه یا در سایتها و وبلاگها سیر میکند و یا در حال چت کردن دربارهی مسائل سیاسی و فلسفی با دیگران است. البته خودم هم چندان بیمیل نیستم که باهاش معاشرت داشته باشم. دوست دارم از زندگیاش سر در بیاورم. دوست دارم از تمام زندگیاش حرف بزند. اما هیچ وقت این کار را نمیکند. دربارهی این چیزها حرف نمیزند. من هم چارهای ندارم جز اینکه هم صحبتش باشم تا شاید چیزی دستگیرم شود.
Кто не боится сумасшедших?

1
Все люди сумасшедшие. Отличаются лишь формы их сумасшествия. Возможно, этих моих слов достаточно, чтобы другие поняли, насколько я сам безумен. Хотя другие всегда боятся, что их, не дай мог, назовут безумными, я этого не боюсь. Я даже получаю удовольствие от своего безумия. Если будет нужно, я напишу эти слова на бумаге и в конце поставлю свою подпись. Сам я настолько отчаянно дерзок, что когда вижу кого-нибудь, чьи повадки и высказывания не приличествуют манерам и речам людей разумных, глядя ему прямо в глаза говорю: «Безумец!»

Я только и жду тех самых слов, чтобы вмешаться и разделаться со своим противником. Как-то раз в метро я начал препираться с одной бродяжкой. Она разговаривала по мобильному телефону и громко рассказывала своему собеседнику, сколько денег она получает за ночь. Меня это взбесило, и мы повздорили. Она меня обругала. Я смолчал, но лишь только она собралась сойти, так схватил её сзади за манто, что разорвал его снизу доверху. Пока она в этой суматохе приходила в себя, двери закрылись, а я показал ей большой палец
.

Негар – теперь это единственный человек, который осмеливается называть меня сумасшедшим. Она говорит, что форма моего безумства – создание проблем; говорит, что нет ничего, для чего бы я не создавал проблем: и Богу, и небу, и земле, и людям. Как-то раз мы спорили, и Негар сказала: «Псих! Мой отец и братья не разбираются ни в политике, ни литературе. А ты устраиваешь дебаты и ставишь их в неловкое положение»».

Я ответил: «Но когда люди в чём-то не разбираются, то они совершают ошибку, разглагольствуя об этом».

Она посмотрела мне в глаза и, нахмурившись, сказала: «Скажи, осталось ли что-нибудь, куда бы ты ещё не сунул свой нос?»

Хотя, разумеется, в значительной степени, она права, слова её не справедливы. Ведь я же не мешаю ей ходить на работу, готовить пищу и говорить всё, что ей вздумается. Но, хотя сама она не даёт мне смотреть фильмы, читать книги и вступать в споры, она уже целый год терпит меня, невзирая на моё сумасшествие». А я постоянно боюсь того, что в один из таких дней она скажет, что больше не может со мной, с сумасшедшим, жить.

Сейчас, вернувшись из школы, я смотрю фильм, который видел уже раз восемь. Каждый раз, когда Негар хочет поговорить, я говорю: «Тише. Сейчас самый важный момент».

А на многих других, которые в лицо называют меня сумасшедшим, я не обращаю внимания». Я знаю лишь то, что если я и подобные мне безумцы не заключены в какой-нибудь крепости, то только потому, что мы до сих пор не раскрыли всем правду и истину о том, что мы безумны. Вот, например, я. Я зачесываю волосы наверх. Оставляю лишь профессорскую бородку, а обе мои щеки всегда выбриты. Надеваю костюм, беру дипломат, иду в школу и с утра до вечера преподаю в старших классах. 

Этих обстоятельств достаточно, чтобы никто, кроме Негар, не называл меня сумасшедшим. Но я сказал, что не беспокоюсь о том, что кто-то назовет меня сумасшедшим. Тогда, возможно, было бы лучше не носить хорошую одежду. Не использовать в разговоре книжный, вычурный язык. Не оставлять больше профессорскую бородку, а стать похожим на нечёсаных бродяг, что спят в картонных коробках, и пристально заглядывать людям в глаза, пока они не скажут: «Псих». Или все, что я говорю, записать и где-нибудь опубликовать, чтобы, возможно, однажды достичь желаемого, когда местные ребятишки соберутся вокруг меня и в один голос будут повторять: «Сумасшедший! Сумасшедший!»

- Арман, над чем ты смеешься, я не понимаю?

- Я? Я смотрю фильм.

- Какой смешной момент в фильме «Неверная» я не видела? Тот, в котором жена изменяет мужу, смешной?

-  Тише. Сейчас самый важный момент.

Она пристально смотрит на меня и ничего не говорит. Этим она хочет заставить меня отвлечься. Но я нахальнее и упрямее даже тогда, когда со мной разговаривают, и тем более я не стану обращать внимания на её взгляд и отрываться от своих занятий. Но я вспоминаю, что у меня есть  дело. Я встаю.

- Я иду к господину Шахи.

Она продолжает смотреть на меня. Я говорю: «Я скоро к тебе вернусь. Не знаю, что у него за дело ко мне. Видимо, важное. Я скоро вернусь».

- Я не понимаю, что за тайны у тебя с этим роботом
, о которых ты никогда мне не рассказываешь?

- Бедняга одинок. Я столько раз говорил, что иногда буду к нему заглядывать, чтобы он не зачах от одиночества. Не знаю. Ну как ещё я могу тебе объяснить?

- Лучше бы ты обо мне немного подумал, о том, что я, благодаря твоим стараниям, уже чахну.

***

Он открывает свой блог и читает свой новый пост.

«Эта жизнь в целом еще менее значима, чем то, как мы о ней говорим. Но я считаю, что две вещи придают ей значение – вера в Бога и любовь, те, от которых нас  тошнит, когда мы что-то слышим о них. Я уверен, многие со мной согласны, что без этих двух вещей жизнь ничего не стоит. Но многие обесценили эти две вещи в нашем представлении настолько, что мы считаем все бытие не более чем мусорным баком. Заглянем ненадолго в себя и попытаемся понять, кто или что убило в нас значимость Бога и любви. Мы должны помнить, что нельзя позволять кому-либо обесценивать Бога в наших представлениях. Мы должны помнить, что  насмехаться над любовью - это все равно, что насмехаться над собой. Почему мы не должны защищать наши ценности? Почему мы должны позволять кому-то красть их у нас и подменять чем-либо другим?

Все крупные события происходят из-за наших маленьких незащищенных разумов; чтобы узнать Бога и любовь, узнайте также, куда вы идете и у кого спросить дорогу. Как много людей, которые искали Бога, а попали в плен собственного ада! Как много людей, которые искали любовь, а нашли ненависть!

Хотели мы этого или нет, мы пришли в этот мир. В этот ничего не стоящий мир. Но помните, что цена этого существования – наша вера. Подходят к концу шесть десятков лет моей жизни. Возможно, я поздно это осознал, но это не важно. Важно то, что я понял…»

Он продолжает: «А теперь подожди, я прочитаю тебе комментарии».

Я киваю и отвечаю: «Слушаю».

Но про себя я говорю: «Иди к черту. Я ведь и сам могу все это у себя дома прочитать. Но тебе ведь нужно затащить меня к себе домой и, держа этот чертов прибор под горлом
, начать капать мне на мозг?

Комментарий первый: «Если ты думаешь, что жизнь ничего не стоит, это твое мнение. Я же так не считаю. Ты сам ничего не стоишь с этими твоими псевдо-философскими бредовыми взглядами. Ничего у тебя с ними не выйдет».

Комментарий второй: «Я согласен с первой фразой и не согласен с остальной частью высказывания. Что такое Бог? Что значит «любовь»?»

Комментарий третий: «Я не верю в Бога. Если Бог существует, тогда где же Он в этом мире, в котором Его люди рвут друг друга на куски, словно кошка с собакой? И если Бог есть, то, создав нас, Он наблюдает за тем, как нас убивают. Как же страдает этот Бог?»

Комментарий четвертый: «Любовь? Лучше бы ты писал о ненависти».

Комментарий пятый: «Да исцелит тебя Господь. Аминь».

Комментарий шестой: «Все-таки я прочитал одну вашу интересную статью. Я рад, что ты еще не выдохся. Ты натолкнул меня на прекрасную мысль о том, что я должен защитить свои мысли, и вокруг себя соорудить забор. Но ты заглядывай ко мне, счастливый мой».

Комментарий седьмой: «Эта жизнь не имеет значения. Ты тоже не имеешь значения. И я тоже не имею значения. Вся эта жизнь не имеет значения, и ничто не делает ее значимой».

Комментарий восьмой: «Один друг сказал, что Бог – это ребенок, который владеет искусственным муравейником. Понимаешь, о чем я?»

Комментарий девятый: «О том, что ты написал, можно многое сказать. Будь онлайн в 11 часов – поболтаем».

Он хочет прочитать десятый комментарий, а затем следующий, а потом еще один, тогда я вздыхаю, давая понять, что устал. Он понимает, что я устал. Как бы я ни старался проявлять к нему уважение, но если бы сейчас он не понял, что я устал, я, наверняка, повернулся бы и сказал «Осел! Тупица! Глупец! Я устал, у меня есть работа и своя жизнь». Я всегда использую эти три слова, чтобы выругаться. Ведь как бы там ни было, я учитель литературы и должен аккуратно подбирать выражения. Я не бранюсь и не растягиваю в конце слова, например некоторых ослов, которые не знают, какого размера корова.

- Я знаю, что ты устал, господин учитель. Остальное – в другой раз. Но очень интересно то, что я, потеряв сына во время войны и жену в несчастном случае, все еще живу, надеясь. Эти мои седые волосы, мое дряхлое морщинистое, с печатью прожитой жизни лицо все еще наполнены духом радости. Я все еще борюсь за человечество и ценности. Меня тошнит от тех, которые не понимают значения Бога и любви. Если бы этот мир снова ушел под воду, как во времена Ноя! Конечно, это не далеко от реальности. Полярные льды тают. Острова уходят под воду. Подходит и наша очередь. 

- Кстати, почему Бог погрузил мир под воду?

- Ему стало стыдно.

- За что?

- За создание людей. Когда несчастье заполнило весь мир, Бог понял, что этому миру лучше начать свое существование заново. Того небольшого количества верующих людей было достаточно для нового мира. Если мир еще существует, то за счет людей религиозных. 

- На это я отвечу, что не верю, так как в сравнении с прошлым людская безнравственность и несчастье стали больше. Если тогда было так, то нынешнее должно бы уйти под воду.

- Я сказал, не спеши. Однажды снова весь мир поглотит вода. Если не поглотит, тогда люди захлебнутся в собственной вони и нечистотах. 

Я ничего не говорю, а он спрашивает:

- Знаешь, за что я тебя люблю?

- Нет.

- Потому что тебе нет дела до моего мнения и мыслей. Ты не пытаешься навязать мне то, что знаешь и во что веришь сам. Я тоже не пытаюсь насильно навязать кому-то свои убеждения. Я лишь люблю говорить о них. Вот и все.

Какая мне разница, какие у него убеждения. Он тоже подвержен этому виду сумасшествия; сумасшествию о человечестве и человеческих ценностях. Он думает, что, ведя блог, совершает большой шаг на пути человечества. Я говорю: «Ладно, пускай он наслаждается своим сумасшествием. Что теперь об этом спорить? Разве те многие споры, которые были у нас с момента нашего знакомства, к чему-то привели?»

Мне нравятся некоторые его записи, а некоторые не нравятся. На свою голову я стал его задушевным другом. Пару раз в неделю я должен приходить к нему домой, чтобы он читал мне свои статьи и свой блог. Он говорит: «Я знаю, что ты можешь и дома зайти в мой блог, но мне нужно еще и обсудить».

Насколько я понял, вся его жизнь – Интернет. Он все время либо просматривает сайты и блоги, либо общается с другими на политические и философские темы. Конечно, мне не совсем уж не нравится общаться с ним. Я бы хотел разобраться в его жизни. Я хотел бы, чтобы он рассказал обо всей своей жизни. Но он никогда этого не делает. Он ничего об этом не говорит. У меня нет иного выхода, кроме как беседовать с ним, пока, возможно, я что-нибудь не пойму.
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